O. M. BE3YJINK

IHLULOMOBHI TEPMIHW CYUACHOI
YECBLKOT 41/10BOI MOBU

Y cTaTTi po3rnagatoTbea MPUUMHM 3aro3nyeHb iHLLOMOBHMX TEPMIHIB Y TaKOMy Haf3BMyaliHo
KOHCEPBATMBHOMY Ta HOPMOBAHOMY (PYHKLIOHa/TbHO-CTUNICTUYHOMY Pi3HOBUAI NiTepaTypHOI MO-
BU, IK MOBa [Ji/T0BMX JOKYMEHTIB. K CBiU1Tb NPOBEAEHWIA aHasi3, MPOoLECcH TePMIHOIOTiYHOT MO-
[epHi3auji B cy4acHiin Yecbkili finoBi MOBI BifOyBalOTbCA B CUTyaLiT KOHIKTY ABOX TeHAEH-
Ui — [0 iHTepHauioHanizauii Ta A0 HauioHanisauii, Lo 3a6e3neyye KOHTPO/Ib0BaHE MOMOBHEHHS
TepMiHO/IOr i HOBUMU efleMeHTaMu, NOTPIGHUMM 15 Ha3MBaHHS HOBMX NOHSATL, HEOOXIAHICTb Y BU-
padKeHHi SAKMX BUHMKAE NifJ Yac nepeknagy AOKyMeHTiB EC.

Kn4oBi cnoBa: 3ano3nyeHHs), iHLLOMOBHWIA TEPMiH, MOBHWI Mypu3M, iHTepHaLlioHanisa-
Ljisl, MOBHE ry1aHyBaHHs, TepMIHO/OriYHa MofepHisaLisi.

Cneuudika agMiHiCTpaTMBHO-NPaBOBUX JOKYMEHTIB 3yMOB/HOE YACcTe BXXMBAHHS B HUX
IOPUANYHUX TEPMIHIB, TEPMIHIB Cepn eKOHOMIKM, KOMEPLLIMHOT AisnbHOCTI Ta (iHaH-
cyBaHHA. Lle came Ti ranysi cycnifibHMX BiHOCWH, L0 PO3BUBAOTLCA HalLLBUALLE, i,
BiZMOBIAHO, NOTiK HOBOT iH(hOpPMaLLiT B HUX HACTiNIbKN CUIbHWIA, L0 4aCTO MOBI He BUC-
Tayae BNACHMX NEKCUYHUX 3aC06iB A8 aAeKBaTHOT Nepeaadi NOTPiGHMX BiAOMOCTEIA.
Y 3B’A3KY 3 MM Y 3a3HavYeHuX ranyssax perynspHo BigoysatoTbCsi Npouecy TePMiHO-
TBOPEHHS, LLIO A03BO/SE AifI0BI MOBI 3aNLWATCL €0EKTUBHMM 3aCO60M KOMYHIiKaLiT.
HaliuacTile TBOpeHHs TepMiHiB Bif0yBaeTbCA 3a AOMOMOrOI BHYTPILLHIX pecypcis
MOBW, LLIO Nepef6ayae nosBy NOXiAHWX CNiB, HaAaHHSA C0BaM HOBMX 3Ha4YeHb 3a 40no-
MOroK CK/afjaHHSi OCHOB, CTBOPEHHSI TEPMIHOMOMYHNX C/IOBOCMOJYYeHb. Y MOBI
YECbKMX AiN0BUX JOKYMEHTIB, L0 € 06’EKTOM HaLLIOro AOCIAXEHHS, Nopas, i3 Benu-
KUM LLIApOM TEPMIiHiB, YTBOPEHMX Ha HaLiOHa/IbHOMY FPYHTI, BUKOPUCTOBYETLCSA ba-
raTo TepMiHiB iHLLOMOBHOIO NOXOMXKEHHS.

Pi3Hi acnekTu CTaHOB/EHHS Ta (hyHKLIOHYBaHHS TEPMIHOMOTIT BXe 6yNn npeame-
TOM [OCNifKeHHs 6araTboxX MOBO3HaBLiB (B. BuHorpasfos, B. fleiiuuk, B. M. JaHu-
neHko, I. BuHokyp, b. FonosiH, T. Kusk, K. Kycbko, I'. MywTeHko, E. XXunbbep,
A. LWupmep, A. CwiT, ®. JopHep, /1. laHuneHko, J1. Kpucin, H. KnumeHko, €. Kap-
ninoscbKa, C. MprHLOB Ta iH.). Mpobnemu TepMiHOTBOPEHHSA PO3rNAAA0TLCA TAKOX Y
MexXax LoCcMifKeHb HeonorismiB Ha Matepiani Yecbkoi MoBY B npausx ®. daHelua,
M. Casmubkoro, P. bratHoi, O. YniuHoro, I'. Bnagkosoi, O. MapTiHuoBoi \ Pa3om i3
TUM 3 MOABOK B MOBi YeCbKUX JOKYMEHTIB BEJIMKOT KiflbKOCTi HOBMX 3aro3nyeHb
nocrae notpeba crelianbHOro TEOPETUUHONO OMpaLoBaHHS MMTaHb, NOB’A3aHUX i3
X 3aNpoBaPKeHHAM Yy MOBY. Y Liili CTaTTi pO3rAsHEMO NPUYUHM 3aN03UYEHHS iHLLIO-

1 .., 30KpeMa, Ba BUAAHHs C/I0BHMKA HEOs10ri3miB 3a 11 pefakujeto: Nova slova v ¢esting.
Slovnik neologizm( / Pod ved. O. Martincové.— Praha, 1998.— 356 s.; Nova slova v Cesting.
Slovnik neologizmd.— 2 vyd. / Pod ved. O. Martincové.— Praha, 2004.— 568 s.
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MOBHUX TEPMIHIB Ha MaTepiasli Cy4yaCHMX 3ano3nyeHb Yy TEKCTax YeCbKUX LiSIOBUX
[IOKYMEHTIB.

30BHILLHIM NOLUTOBXOM /11 aKTUBHOI0 3aM031YeHHS IHLLOMOBHMWX TEPMIHIB cTasa
nigrotoska Yecbkoi Pecnybniku go BcTyny B €C, y 3B’A3KY 3 UM BUHUKNA NOTpebay
CTBOPEHHI CNOBHMKa TEPMiHIB, NOB’A3aHUX i3 PYHKLiOHYBaHHAM opraHiB Bfagn €C i
06CNyroByBaHHAM Pi3HMX HOBMX COLialbHO-eKOHOMIYHUMX i NPaBoBMX BigHOCKH. [Mo-
[iGHI BNAIMBK 30BHILLUHIX (haKTOPIB Ha PO3BUTOK MOBW 3BMYAHO PO3rNSAal0ThCA B
MeXKaxX COLiONIHIBICTUYHUX JoCNigpKeHb. MM TaKOX CKOPUCTAEMOCSA TEPMIHONOTIELD
COLIONIHIBICTUKM AN NOACHEHHS MPUYMH 3aN03NYEHb.

MoBa [fif0BUX JOKYMEHTIB € Haf3BUYaliHO KOHCEpPBATMBHOK Ta HOPMOBAHOH),
TOMY BY/b-AKi 3MiHW B Ti TEKCUYHOMY CKNagi, TUM GifibLe B TEPMIHONOTIYHIN nekcu-
Ui, He MOXYTb MaTW CMIOHTAHHOI 0 XapaKTepy, a € pe3ybTaToM CBiOMOro BNuBY 3
60Ky cycninbeTBa 'y (hOpMi MOBHOrO MjaHyBaHHA. 3a BU3Ha4yeHHsM B. diepmaHa 2,
MOBHE NiaHyBaHHA — Lie TPUBa/IUIA NPOLLEC, AKMUIA NONSAraey CBifoMUX 3MiHaX CUCTe-
MW MOBHOMO KOZy Ta BK/IOYa€E NniaHyBaHHA CTaTycy (Status planning) i NnaHyBaHHS
Kopnycy (Corpus planning). BiflbLIiCTb Cy4aCHUX COLiONMIHIBICTUYHUX AOCNILKEHD
I'PYHTYETLCS Ha Mogeni E. XayreHa3 L0 BXe cTana Knacu4Hoto. Y Liii mogeni npea-
CTaB/IEHO TaKy MOCAILOBHICTL €TaniB MOBHOIO MaaHyBaHHA Kopnycy: 1) Bubip Hop-
mu (norm selection)’, 2) Kogudikauis; 3) BNpPoBagKeHHs KogNMiKoBaHNX HOpM (im-
plementation) i 4) ix po3po6ka, ygockoHaneHHs (elaboration). 3acTocoBytoun Lo
MOfeNb AN aHanidy fBuMLLY, MOBHOMO NiaHyBaHHS, Pi3Hi AOCAIAHMKN AONOBHIOKTD 1T
Ha OCHOBI BflaCHUX CNOCTEPEXeHb, Hanpuknag, . HeycTynHuiA 4404aB 40 YAO0CKOHa-
NeHHA MOBHOT HOPMU eTan Ky/nbTuBaLlii. Po3rnsgatoum NUTaHHA HopMasnisawii Ta Ko-
Andikauii ykpaiHcekoi moBm, I'. M. AABopcbKab 3anponoHyBana BKAUUTK 40 L€l
K/laCMYHOT Mofeni e OAWH BaX/IMBWUIA eTan, a came — eTan Mnepernsgy HopMu.
Y CBOEMY CNifIbHOMY COLiOMIHIBICTUYHOMY AOCAIAKeHHI T. HeycTynHuii i i. HekBa-
nin 6He 3a0BONLHUINCA NINLLIE aHANI30M MPOLLECIB MOBHOTO NJlaHyBaHH$, a 3arnpono-
HYBa/IM PO3rNAAaTh NUTaHHA CBiJOMOro BMNANBY Ha YeCbKY MOBY SIK CK/1afI0BY YacTu-
HY Teopii MOBHOIO MeHeKMeHTY (language management), LLO OXOMJ/IOE He nLLIE
MOBHI Npo6aemn, NOB’A3aHi 3 MOBHWUM MaHyBaHHAM, a i LUMPOKWIA CEKTP A0AaTKO-
BUX Mpob/eM, BKIOYAKOUM AUCKYPC, MUTAHHSA BBIY/IMBOCTI, KOMYHiKaLii B MiXXMOB-
HUX CUTYaLisX, npaBonucy, opdorpadii Ta NpaBu/ibHOT BUMOBMW.

OfHUM 3 BXXMBMX NPOLIECIB M1aHYBaHHA KOPMYCY MOBW € TEPMiHONOriYHE Nna-
HYBaHHSl, Nif Yac AKOro cnoyatky Bifj0yBaeThca N06yA0Ba HOBUX TePMiHIB (TepMiHO-
NoriyHa MofepHisauis), Nicns 4oro 3AiCHIOETLCA Bigbip HaBAaNiLINX BapiaHTIB 3 X
nofasibLUMM 3aTBepMKEHHSM (TepMiHONOrivyHa cTaHaapTm3alis). Came B KOHTEKCTI
npouecy TepMiHONOMYHOrO NAaHyBaHHA PO3rNA4atoTbCA Ay)XKe MOonynspHi cepef
JocnifHWKIB Npobnemu iHTepHaLioHai3aLii Ta HauioHaizalii MoBK.

AK iHTepHauioHanizauito YecbKi nekcukonoru V. dinineus i ®. Yepmak posrns-
[a0Th «...aKTUBHUIA NPOLLEC 3aM031UEHHS C/IB IHLIOMOBHOIO MOXOAXXEHHS, BUKOPUC-
TaHHA IHLWOMOBHMX €f1eMEHTIB Y TBOPEHHI HOBWX CNiB, YTBOPEHHS HOBMX CMiB Mif
BM/IMBOM iHLLIOT MOBY (Ka/lbKK, Y TOMY YMCi CEMaHTUYHI) Ta NEPEHECEHHS NEBHUX iH-

2 Fierman W. Language Planning and National Development. The Uzbek Experience.— Ber-
lin ; New York, 1991.— 360 p.

3 Haugen E. Dialect, Language, Nation// American Anthropologist— 1966.— Vol. 68. N 4.—
P. 922-935.

4 une.: Neustupny J. Basic types of treatment of language problems // Advances in language
planning / J. A. Fishman (ed.).— Mouton, 1974.— P. 37-48.

5 fABopcbka M. M. MpeckpynTyBHa NIHIBICTUKA K ANCKYpC : MoBa, KynbTypa, Biaja— K,
2000,— C. 158.

6 Neustupny J. V., Nekvapil J. Language management in the Czech Republic// Currentissues in
language planning.— 2003.— Vol. 4. N 3-4.— P. 181-366.
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LLIOMOBHUX (hopMa/ibHUX i CEMaHTUYHUX KAille g0 paseonorii, nepeaycim go no-
NITUYHOT, CMOPTMBHOT Ta HayKOBOT» L IHWMIA YecbKnii gocniaHuK K. MyTwmiaT Hamo-
NArae Ha ToMy, WO iHTepHauioHani3aLis € He NPOCTO MPOLLECOM, a TeHAEHL e, fka
BM3HAYaE CNPAMOBaHICTb MOBHMX MpoLeciB. Ha iioro gymKy, BoHa «.. .NPUBOAMTL 0
36/IMKeHHS, 40 NeBHOI YHidikaLil niTepaTypHUX MOB, A0 BUHUKHEHHS 3arasibHUX puc
0[JHOr0 Ky/bTYPHOro Kona abo ABox Ta Bifblie KyNbTYPHUX Kifl, WO CTUKAKOTLCA» 8
Ha npuknagi KinbKox CNOB’AHCbKMX MOB BiH NMPOAEMOHCTPYBaB, L0 iHTepHaLioHa-
ni3auisi €, 3 0JHOro 60Ky, CYKYMHICTHO CMiNbHWUX CUCTEMHUX TEHAEHLIA A0 NOLLIMPEH-
Hs IMeHHOI npedikcayii Ta akTUBI3aLil CNOBOCKNafaHHs, a 3 Apyroro — CTPyKTyp-
HO-TUNONOTYHUMUN TEHAEHLISAMW 3pOCTaHHA artloTUHaUiT (iMeHHa npedikcallis) abo
3pOCTaHHA NOMICMHTETUYHOCTI (CNOBOCKNafaHHS) 9.

FAK y>)Ke 3a3Havaiocs, KatasizaTopom npoLeciB TepMiHONOTiYHOT MOAepHi3aLii B
yecbKiii MoBi cTaB BcTyn Yexii o €C. TBOPeHHS HOBUX TEPMIiHIB Bi10yBa€ETbCS B Hil
B YMOBax KOH(IIKTY ABOX TeHAeHUii — iHTepHauioHanisauii Ta HauioHanisauil.
AKTUBI3aLit0 LMX MOBHMX TeHAEeHUiA M. Mpaniyka noB’a3ye 3 BNAMBOM Fnobanisa-
LiiHMX NpoueciB: «3 0gHOro 6OKY, Bif0yBaETbCS B3aEMOBM/IMB Pi3HNX MOB, BUK/IMKA-
HWI1 30BHILLHBOK Aieto rnobanisauii AK HamaraHHs BifHaliTV yHiBepcanbHWiA 3aci6
MOPO3YMiHHS, a 3 ApYroro — CBigoOMe BUKOPWUCTaHHS PerioHaibHUX MOB SIK BUSB
BHYTPILUHLOT NOTPe6Y iaeHTUDIKaLii» 10

AKTMBI3aLis TeHAeHLIT A0 iHTepHaLioHani3aLil BUSBNAETLCA NepeayciM y 3ano-
3MYeHHI YeCbKOK0 MOBOIO BE/IMKOT KiNIbKOCTI aHrNiLM3MiB, AKi MatoTb XapaKTep eBpo-
nei3miB abo iHTepHaLioHani3MiB, TOGTO MOLUMPEHI B 6araTboX EBPOMENCHKMX MOBax
abo B MOBax CBIiTy. PeHOMEH BCECBITHLOMO MOLUMPEHHS! @HINiACLKOT MOBM BUK/IMKAE
YUCNEHHI ANCKYCIT B CepefloBULLi HAyKOBLIB i 3aHEMOKOEHHS 3 GOKY MepeciuHmX
rpoMagaH. Oco6/MBO FOCTPi CYMepeykuM TOUWWUCA HaBKOMO MUTaHHA HafaHHS
aHrninceLKin MoBi cTaTycy odiliiHoi Moy €C, TOGTO MepLLIOT iIHO3EMHOT MOBY B He-
aHTIOMOBHUX KpaiHax — uneHax €C. BMCOB/IOBAINCA SYMKW NPO Te, LLO Lie MOXe
NPU3BECTM A0 NIHIBICTUYHOI KaTacTpodum. OcTaHHIM Yacom aeaani 6inbLue AocnigHu-
KiB (M. BiTawek-Cambopcbka n, K. HeTTMaHH-MynTaHOBCbKA 12 Yy CNOB’AHCbKOMY
CBITi CMPOCTOBYIOTb TBEPAYKEHHS MPO ICHYBaHHA BE/TMKOT 3arpo3un 3 60Ky aHINiACbKOT
MOBW.

Y MOBI Cy4aCHMX YeCbKUX AiN0BUX JOKYMEHTIB Hamu By/o 3adikcoBaHO psf aH-
rAiun3MiB, SKi (yHKLIOHYOTb Y NMUTOMIl (hopmi 6e3 0thopMIeHHS 3ac06aMU YECbKOT

7 Filipecd, CermakF. Ceska lexikologie.— Praha, 1985.— S. 24-25.

8 MyTinmngTK. TeHAeHUMs MHTepHaUMOHaIM3aUMN B COBPEMEHHDBIX CMABSHCKNX /INTepa-
TYPHbIX A3bIKaXx — OTPaXXEHUs1 NMOBEPXHOCTHbIE U FNy6uHHBIE // Intemacionalizéacia v stcasnych
slovanskych jazykoch: za a proti.— Bratislava, 1999.— S. 9.

9 HoknagHile npo npobnemy iHTepHauioHanisauii avB., Hanpukiag: Stowotworstwo. No-
minacja // Red. 1. Ohnheizer.— Opole, 2003.— 541 s.; Gazda J. Integrace cizojazyénych prvki v
slovni zasobé soucasné rustiny a Cestina (na mat. substantivnich neologismd) // Autoreferat kan-
didatské disertatni prace.— Brno, 1990.— 10s.; Gazda J. Intemacionaliza¢ni tendence v rozvoji
slovni zasoby soucasnych zapadoslovanskych jazykd // Intemacionalizmy v nové slovni zasobg :
Sbornik pFispévkil z konference.— Praha, 2003.— 16-18 &ervn.— S. 64—72; [a3ga . WHTep-
HaLMOHa/M3aUMA Kak UHTErpUPYIOLLMIA 3NeMeHT S3bIKOB CpefHeeBpOnelicKoro npocTpaHcTsa //
Litteraria humanitas XI. MNepekpécTkn KynbTypbl: CpepHsas EBpona— Brno, 2002.— S. 131-142;
Horecky J Intemacinalizicia a europeizaria slovenciny Il Intemacionalizacia v stcasnych slo-
vanskych jazykoch: za a proti— Bratislava, 1999.— S. 80-83; N'yTwmMugTK. 3a3Hauy, npaus.—
S. 9-16; Nettmann-Multanowska K. English loanwords in Polish and German after 1945: Orther-
graphy and Morphology.— Frankfurt am Main, 2003.— 231 p.

10 Hrdlicka M. Globalizace svéta a jeji dlsledky pro jazykovou a odbornou kompetenci pfi
prekladu // Odborna komunikécia v zjednotenej Europé.— Banska Bystrice— 2002.— S. 42-45.

1 Witaszek-Samborska M. Zapozyczenia z réznych jezykow we wspotczesnej polszczyznie.—
Poznan, 1993.— 105 s.

12 Nettmann-Multanowska K. Op. cit.
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mMoBM (Hanpwknag: bargaining, hedge, servis, management, standart, swap, broker,

monitoring, bargaining, dumping, floating, forward, gearing, clearing, facility,

komer, market-maker, run, truck). Mprknagom BUKOpUCTaHHA rpadivyHo HeaaanToBa-
HMX TEPMIHONOTIYHMX 3aM03MYeHb MOXE Oy TU TaKnil ypMBOK 3 MocTaHOBM «VyhlaSka
ze dne 6. listopadu 2002...»; «kvantitativni informace o: 1.jmenovité arealné hodnoté
derivatl v ¢lenéni na derivaty sjednané za Ucelem zajistovani, tvorby trhu nebo
spekulace, a dale v ¢lenéni podle riiznych typd derivatl, jako jsouforwardy, futures,

opce, swapy...» 13 Kpim Toro, Taki 3anosuueHHs, akfacility, interview, komer, mar-
ket-maker, run, truck,floating 3anuwwatoTbcs B YECHKIli MOBI HE3MiHHMMI Ta CNOBOT-
BipHO NacuBHUMM (He YTBOPIOHOTL NOXiAHWX). HOBITHI aHrNiLn3Mm yTBOPIOKOTL ne-
PEBaXXHO ABOYMEHHI CMOBOTBIPHI THi3da 3 NPUKMETHUKOM, Hanpuknag: broker —
brokersky, dealer -» dealersky, servis ->servisni, clearing -> clearingovy, dumping ->
dumpingovy, fortfaiting -> fortfaitingovy, leasing -> leasingovy, marketing ->
marketingovy,factoring ->factoringovy. Npu LbOMY B TakuMX napax NPMKMeTHUKOBA
(hopma MoXke 6YTW Y>KMBaHILLOK — Lie 03BONSE MPUNYCTUTH, LLIO 3aN03MHEHHS NeB-
HOro iMEHHMKA BMK/IMKaHe NoTpe6oto Y TBOPEHHI BiANOBIAHOIO NPUKMETHMKa (Har-
puknag: hedge -> hedgeovy). 3a HalWMMK CMOCTEPEXKEHHSAMM, MOXiAHI CTAHOBNSTb
61113bk0 40% 3ahiKCOBaHMX TEPMIHIB aHI NMiACLKOro NoXomkeHHs. OTKe, He3BaXKalo-
UM Ha KOH(NIKT Mif Yac 3ano3vyeHHs MK (PIEKTMBHOK YeCbKOK MOBOKO Ta aHa-
NITUYHOLO aHTNIACbKOK aHrNiLM3MM MOCTYMOBO IHTErPYHTLCS A0 rpamMmaTUYHOT cuc-
TEMU YeCbKOT MOBY SIK MOBW-PeLMIIEHTA.

CTOCOBHO CEMaHTUYHOT CTPYKTYPMW aHINiLM3MIB MOXHA 3a3HaunUTH, LWO B Oifb-
LLOCTI BUMaAKiB CNOCTEPIra€TbCA MOBHWIA 30ir TEPMIHOMOMIYHOI0 3HAYEHHS LUX Tep-
MiHIB Y MOBI-NpoAyLeHTi (aHTNiCbKIl) Ta MOBI-peLMnieHTi (YecbKild). Ana npukna-
Ly po3rnsaHemMo aHrniymsmm award i gearing. Y CNOBHUKY HOPUANYHUX TEPMIHIB
aHrnincbKoi MoBu 14 TepMiHOM award No3HavyaeTbCs PiLLEHHSA apbiTpa, y TaKoMy X
3HAYeHHI Lieli TepMiH 3apeecTpoBaHo iy YECbKOMY C/TIOBHUKY iHLLIOMOBHUX cniB 15
EKOHOMIYHWIA TEPMIH — aHITiLM3M gearing no3Havae BigHOCHY Bary No3uKy CTpyK-
Typi Kanitany. Y CNOBHUKY aHTNiiCbKNX (PiHAHCOBMX TEPMIiHIB gearing BU3HA4aeTbCsl
AK «@yHAaMeHTaNbHWIA aHani3 CMiBBiAHOLLEHHS PiBHSA JOBrOCTPOKOBMX MO3MK KOMMa-
Hil Ta i NainoBoro Kanitany, L0 BUPAKAETLCS Y BIACOTKax» 16

He3BaXkatoun Ha CUNbHWIA BNAMB aHIMiRCbKOT MOBM Ha Cy4acHi MPOLIECH B YeCh-
KiiA TepMiHOMOFiT, BCE XX Taku cepef iHLOMOBHMWX TEPMIHIB, LLIO BXOAATb [0 IeKCUY-
HOrO CKNagy MOBU CYYaCHUX YECbKMX AiNIOBUX LOKYMEHTIB, NepPeBaXatoThb NaTUHI3MK
(Hanpuknag: akceptace/ akcepce, bilateralita, cese, certifikat, debet, depozit/de-
pozitum, existence, exekutiva, identita, komise, penale). JlaTWHi3M1 NOTPaNAstOTL 4O
YeCcbKOi MOBM TaKOX Yepes iHLLI EBPOMENCbKI MOBU, 3 IKMMMW BOHa aKTVBHO B3aEMO-
fie. Tak, natuHismn export, facility, factoring, interoperabilita, sukcesor, komodita,
test Byn0 3amo3MYeHO 3 aHrNicbKOi MOBMW, a naTuHi3M globalizace notpanue Ao
YyecbKoi MOBU 3 (hpaHLy3bKoi. OCHOBW NaTUHCHKOIO NMOXOKEHHS MOXYTb MOEAHYBa-
TUCA 3 YECbKUMK OCHOBaMK, YTBOPIOKOUM Ti6puAHI YTBOPEHHsS Tuny akceschopny,
normohodina, rektadolozka. JTaTuHcbKi cydiiken -c(e), -ant, -at, -or -ent, -ist(a), -it(a)
TaKOX He BTpayaloTb CBOEI TpaAMLiAHO aKTMBHOI POni B CyyaCHMX Mpouecax
TePMIHOTBOPeHHA. [0 HaiNpOAYKTUBHILLIMX HaseXaTb NaTUHCLKI cydikcn -c(e)
(-ic(e), -ac(e)), -z(e), -s(e), AKi popaloTbCs A0 PI3HUX 3@ MOXOLKEHHSM OCHOB:
abdikace, adopce, urgerne, kauce, prevence, deklarace (nat.), reglementace (¢p.),
bilance (Him. < iT.), recylkace (aHrn.), indosace (it.), redundace (aHrn. < nar.),

13 http://www.podnikame.cz

14 Oxford Dictionary of law.— Oxford, 2003.— 560 p.

15 Akademicky slovnik cizich slov.— Praha2001.— 835 s.
16 http://financial-dictionary.thefreedictionary.com.
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konverze, koncese (nat.). ¥ npedikcanbHOMY C/OBOTBOPI TaKOX CrOCTEPiracTbCs
3Ha4YHa NPOAYKTMBHICTb NaTUHCbKMX npedikciB de-, kvazi-, re-, sub-, super- (Hanp.:
denaturalizace, kvazirenta, rediskont, subdodavatel, superlegalizacé), wo, 3a cnocre-
PeXEHHAMU AOCNIAHVKIB 17, XapaKTepHO i ANs iHLWMX CNOB’AHCLKMX MOB.

Kinbka nonynspHux HeBigMiHIOBAHUX 3aN03UYeHb-iMEHHUKIB BUKOPUCTOBY-
I0OTbCA B TEKCTaxX AOKYMEHTIB BUKKOYHO Y CKNafi YCTaNeHUX Cr0BOCMOYYeHb:
NnaTuHI3M lex 3ycTpivaeTbCa y BUpasax, NoB’A3aHMX i3 PuMcbkum npasom (lex
scripta, lex generalis, lex specilis); aHrniunsm cash — y cknagi Bucnos.is 3i cchepu
Toprisni (cash and carry, cash befar delivery, cash on delivery). Mogi6Hi ycTaneHi
C/TIOBOCMO/TYYEHHS 3i 30epeXXeHUM MEPBMHHUM HanucaHHAM y 4YeCbKOMY MOBO-
3HaBCTBI Ha3uBalOTb BUCAOBaMU-LMTaTamy (citatové vyrazy). Kpim 3azHaueHUX
BULLLE BUC/IOBIB, Y MOBI YECbKUX AiI0BUX AOKYMEHTIB ()YHKLiOHYE H13Ka TePMiHO-
NOTiYHMX CNOBOCMOMYYEHb, L0 HaNMeXxatb fO0 KaTeropii BUCMOBIB-LUTAT: NaTUH-
CbKi KHWXKHI Ta topuamnyHi yctaneHi sucnosu ad hoc [hok-], ad valorem, apriori,
ante meridiem, bonafides /fide, de minus, malafide, in dubio pro reo, in dubiis
mitius, primafacie / primafacie, per nefas[-fas], in concreto, gunnomart, persona
grata [-so- -gra-J, ekoHoM, per capita[ka-], prima rate, Topr. tale quale [kvo-];
thp. aMnnomat, aide-memoire, charge d ‘affaires, kHnx. téta a tete', iT. qiH.per ul-
timo[-ty-], topug.-agmiHicTpart. in bianko, iH. i ropucnpyga. a vista, prima vista',
ycTaneHi BucnoBu iH., Topr, Ta ekoH.: iT. al corso, a konto (BXXMBAETLCS y CNONY-
yeHHi platba a konto)', dp. a la baisse, a la hause, au nom, au pair, au porteur,
laisser faire, laisser passer, HOBi aHrnilicbKi (aMepMKaHCbKi) 3amo3vyeHHs
(hiH.-ekoH. — credit card, blue chips, documents againstpayment,free alongside
ship [frielongsajdsip],free on board,free on wagon, know-how [nou-hau],joint
venture [dZoint vencr], topua. common law [komen 10].

BifbLWICTb LMX BUCMOBIB-UMTAT 3YCTPIYAETLCA Y BY3bKOCHMeLiai3oBaHUX TeKC-
Tax, 30Kpemay CTaTTaX OpPMANYHOI0 XXypHany «Pravnik». Bucnosu, BUKOpMCTOBYBa-
Hi aBTOpamu cTaTeid, YacTo He 3ahikcoBaHi B CTOBHMKAX, OCKi/lbKW BOHW BUCTYMalOTh
MO3HAYEHHAMW HOBUX HOPUAUYHUX MOHATb, AKi Le He 6Yn0 3anpoBapkeHo [0 ue-
CbKOI HOPUANYHOT cucTemu, a BiAMOBIAHO i 40 MOBW, WO Ti 06CNYrOBYE, HanpuKag:
«doktrina margin ofappreciation (ve fir. marge d appreciation)» 18

CyuvacHi npouecun iHTepHauioHani3awii 4ecbkol TepMiHOMOrIT BCTynawTb Yy
KOH(/IKT 3 BUPIBHIOBA/IbHUMU NPOLeCamu, LU0 BUSBISETLCS Y BUKOPUCTaHHI B MOBI
NUTOMOrO pernepTyapy BupaxaibHWX 3acobiB. MogibHi npouecy nos’asaHi 3 fieto
TeHAeHUiT 40 HalioHani3auii MOBW. Y MOBI 0QiLiAHOrO CNinKyBaHHA BUPiBHIOBaSbHI
MpOoLec OXON/OKTL NepesycivM HOMIHATUMBHY Cepy, CPUYNHSAKOUM BUKOPUCTAHHS
B/IACHOMOBHUX CUHOHIMIYHMX BiAMOBIAHUKIB 3an03uyeHMX TepMiHiB. UacTo nogioHe
BiAKMAAHHS «4Yy>KOr0» € CrpaBgi BUNpaBgaHyM, ane iHOAi BOHO HabyBae hopM pagu-
KaNbHOT0 MOBHOIO Mypu3My, 3yMOBJIOKOUM MNOSIBY B TEKCTaX CYYaCHUX YeCbKUX
[LOKYMEHTIB He 30BCiM afieKBaTHUX JIeKCUYHUX 3ac06iB. Tak, y YeCbKMX Mepeknagax
LOKyMeHTiB €C 3. OnaBoto 19BiA3HaYEHO TaKi NPMKIaay HEBUNPaBAaHOI0 BUKOPUC-
TaHHA YeCbKMX CNiB 3aMiCTb CMHOHIMIYHMX 3aMo3uyeHb: normotvorny 3amicTb
legislativni, pravni predpisy 3amicTb legislativa, soudrzny 3amicTb konzistentni,

17 Aspamosa Lle. CnoBoobpasyBaTe/iH1 TeHAEHLMW MPY CbLLECTBUTENIHUTE MMeHa B Gbrap-
CKMA 1 YeLKnA e3nK B kpast Ha XX Bek— Cotus, 2003.— 259 c.; Masypuk . HosiTHi 3ano-
3MYeHHS B Cy4acHiil yKpaiHCbKil niTepaTypHii MOBI (MTaHHA AOLINIbHOCTI Ta aganTauyi) // BicHMK
J1bBiB, yH-Ty. Cep. dinon.— 2003.— Bun. 30.— C. 263-270.

18 Barinka R. Evropska imluva o lidskych pravech a doktrina margin of appreciation: teore-
tické dimenze problému// Pravnik — 2005.— N 10— S. 1073.

19 Opava Z. Jazykovy purismus v prekladech pravnich pfedpist EU // Eurolingua 2004.— Ope-
ra Academiae Paedagogicae Liberencis. Ser. bohemistica, 2005.— S. 117-123.

ISSN 0027-2833. MoBo3HaBcTBO, 2007, Ne 45 101



O. M. Besynuk

koherentni', pruzny 3amicTbflexibilni, spolecenstvi 3amicTb komunita, podnét 3amicTb
iniciativa, priihlednost 3amicTb transparentnost, predchazeni samicTs prevence, vyme-
zeni 3amicTb definice. ¥ Takuii cnoci6 nepeknagadvi Ta TePMiHOMOMM HamMarakTbCs
CTBOPUTW TEKCTK, AKi Bynn 6 3p03yMiNIMMI YMTaYEBI, afie B AeAKNX BUMaAKaxX YHUK-
HEHHS1 iHLLIOMOBHUX €N1eMEHTIB CMPWYMHSE MOSBY B YECbKiil MOBI HEBTACTUBUX il
KOHCTPYKLUIN, SiKi He CNpUAKOTbL KpaLloMy po3yMiHHIO TeKCTy. Hanpuknag, 3aMicTb
3ara/lbHOBXMBAHOrO riGpMAHOIO YTBOPEHHS 3 IHLUIOMOBHWM efileMeHTOM kon-
kurenceschopny BUKOPMUCTOBYETLCS HE3BNYHMIA TEPMIH SoutéZeschopny, 3amicTb Tep-
MiHONOTiYHOr0 cloBoCNoNyYeHHs centralni oblasti BX1BagTbCA KanbKoBaHWIA BUCHIB
Ustfedni regiony. 3. OnaBa BWCNOBKOETLCA TaKOX MPOTU 3aMiHM 3aM03UYEHHS
integrace BNaCHOMOBHOLO niekcemoto zaclenéni.

3arasiom sByiLLLEe MOBHOIO Nypu3My AOLINbHO PO3rNfAaTh B acneKTi (hopMyBaHHS
CTaB/IEHHS [0 NiTepaTypHOI HOPMU. Y npouecax CTaHOB/IEHHS HOPMUW YKPATHCLKOI
moBu I". M. fABopcbka 2 BUAINAE ABI MOAENT — «POMAHTUYHY» Ta «EBPOMENACHKY»,
SIKi BOHa BBaXae CNiBBILHOCHUMU i3 3ara/ibHOKY/IbTYPHOK OMO3ULIEID: «BUXif Ha
CBOE» VS. «BUXif Ha CBIT». 15 YeCbKOT MOBM XapaKTepHIiLLa € pOMaHTUYHA MOJESb,
a[Ke 3araslbHOBIJOMUM € YyT/IMBE CTaB/IEHHS YeCbKOI FPOMaCbKOCTI 0 BNacHOI Mo-
BW. |NtOCTpaLLiE0 LibOro MOXe BYTY NyPUCTUYHMIA Nepiofy PO3BUTKY YECbKOTO MOBO-
3HABCTBa, ACKPABO NPeLCTaBNeHNUN Y KPUTUUHUX CTATTAX NepLUNX BUAAHb XYPHaY
«NaSe fe€», NPUCBAYEHNX BUKOPUCTAHHIO B YECbKMX TEKCTax CNiB iHLOMOBHOIO Mo-
XO[PKEHHS. 3rof0M NPOTY TaKOro BKpaii HEeraTMBHOIO CTaBNEHHS A0 3an03uy4eHb BU-
CTYNUAN NpeLcTaBHMKM [pa3bKoro MiHrBiICTUYHOIO rypTKa, 30Kpema b. MaBpaHeK i
. Baxek 21 BOHM BB@Ka/W, L0 3ar03WYEHHS C/iB — Lie He pe3y/nbTaT MiJKOpeHHs
iHLLOMOBHMM BM/IMBaM, a CBiJMEHHS XXUTTE3AATHOCTI MOBMW, T aKTUBHOIO CTaB/IEHHS
[10 HOBMX peatiil Ta X HOMiHaUiT.

3apa3 6inbLUICTb MIHrBICTIB AOTPUMYETLCA AYMKM NPO Te, L0 SIEKCMYHE 3ano3u-
YeHHS! € 0BI'PYHTOBaHNM Y TUX BUMALKAX, SKLLO BUKOPUCTAHHSA iHLLOMOBHOIO C/0Ba
3yMOB/IEHE (PYHKLiOHaNbHOI NOTPe60oto, TOBTO KON B MOBI HEMAE BIACHUX HaNeX-
HMX 3aC06iB BUPaXKEHHS aKTYa/lbHOr 0 3HaYeHHS. 3aHEMOKOEHHS BUK/IMKAE NULLIE Haj-
MipHe Ta HEOOrpyHTOBaHe BUKOPUCTAHHS IHLLOMOBHMX C/iB SIK BUSB MOAW, MOBHOIO
CHOGI3MY, KON IHO3EMHa MOBa-e€Ta/IOH i BiAMOBI4HA KyNbTypa LiHYHOTbCA BULLE 3a
pigHY MOBY Ta KynbTypy. 3 METOH 3anobiraHHs HeraTMBHWM Hacnigkam BrAUBY
MOBM-eTasioHa (abcontoTm3alii opieHTal il Ha MOBY-eTa/IOH) ¥ Mexxax €C MOBM BCiX
KpaiH-4seHiB 6yn0 BU3HAHO OQiLliiHMMK Ta YUHHUMM MoBaMi (8217 PUMCbKMX f0-
roBopiB). Y pamKax peanisauii Takoi MOBHOI MONiTUKMA 6araTOMOBHOCTI 3anpoBa-
[DKYETLCA pPsif «aHTMrnobanisauiiHnx» 3axogis Ans 3abe3neyeHHs piBHONPaBHOro
(hYHKLiOHYBaHHS BCiX €EBPOMENCLKMX MOB 22

PiBHOLiHHICTb HaLiOHa/IbHNX MOB KpaiH-4neHiB €C BUKMKana noTpedy B Nepek-
nafiax cneyianbHUX TEKCTIB Y HOBMX KpaiHax-uneHax, y KX Bif0yBaeTbCsA rapMo-
Hi3aL i HaLioHa/IbHOro 3aKOHOLABCTBA 3a HOPMamu Ta MpaBuiaMmn yrof i AUpPeKTus
€C. Y 3B’A3KY 3 LM 3aKOHOMiPHO, LL|0 IEKCMKA CyHacHOT MOBW YECbKUX AiI0BUX f10-
KYMEHTIB NMOMOBHIOETLCS MEPeBaXKHO Mif vac nepeknagy iHWOMOBHOIO Marepiany
(30Kpema TEKCTiB €BPOMENCLKMX CTaHAAPTIB Ta HOPM, Pe30ntoLili €Bponeiicbkoro
napnameHTy Ta Pagm €sponu ToL0).

2 Asopcbka . M. 3asHay, npauda.— C. 178.

21 M'aBpaHek b. 3amauv MTepaTypHOro si3bIKa W ero Ky/NbTypb! // FPaXXCKMIA NIHFBACTAYECKNI
KpyOK.— M., 1967.— C. 338-377; Baxek /I JIMHrBACTUYECKNIA cNoBapb MPadKCKOW LIKOMbL—
M., 1964,— 111 c.

2 yB. Npo ue y crewiaibHOMY MOBILOM/IEHHI €Bponeiicbkoi KoMicii npo 6araToMOBHICTb
22 nuctonaga 2005 p. (http://europa.eu/languages/)
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.IHLIOMOBHI TepMiH¥ Cy4acHOT YeCbKOT 4iNn0BOTMOBM

TakvM YMHOM, HACWU/BHILLIMM NOLUTOBXOM 15 3aM03WUYEHHS IHLLOMOBHUX Tep-
MiHOENIeMEHTIB CTae NparmaTlUyHe HamaraHHsi HOCIiB MOBM BifLLyKaTh MOBHi 3aC06M
AN15 nepejadi TUX NOHATb, AKi [0 LbOro Yacy He 6y B Hill ajeKBaTHO BUPaXKeHi. J10-
riyHo, L0 HailyacTillle Taka NOTpe6a BUHMKAE Nif Yac nepeknagy iHLOMOBHOIO Ma-
Tepiany. Tak, Nig vac nepeknagy topuanyHuUX TEKCTIB YHACNiAOK 3arabHUX NpoLeciB
rapMoHi3auii npaBa aKTUBI3yETbCA TEHAEHLIA A0 TaK 3BaHOI rapMoHi3au il TepMiHiB
npaea €C y YecbKili MOBi, CTBOPHOKOTLCS YMOBMW A4/151 T Nof4abLLOT B3aEMOAIT 3 iHLUK-
MU MOBamu.

O. M. BEZULYK
FOREIGN TERMS IN THE CONTEMPORARY CZECH BUSINESS LANGUAGE

The article deals with the causes of borrowing foreign terms in such a highly conservative and
standardized functional variety of the literary language as the language ofbusiness documents. The
provided studies allowed to determine that the processes of terminological modernization ofthe con-
temporary business Czech are taking place in the situation ofthe conflict oftwo tendencies : internali-
zation and nationalization. This ensures the managed inclusion of the new terms needed for naming
new concepts during the translation of the European Union documents.

Keywords: borrowing, foreign terms, linguistic purism, internalization, language planning,
terminological modernization.
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